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Az értekezés témája és célkitűzései 

 

Az 1980-as évek első felében új írói hullám tűnik fel az olasz irodalomban, amely 

visszaállítja a próza és a jelen közvetlenül érzékelhető valósága közötti kapcsolatot. E fiatal 

prózaírók nehezen nevezhetőek tudatos írói csoportosulásnak, mert meglehetősen külön és 

önálló utakon járnak, illetve merőben eltérő módszerekkel dolgoznak (nem véletlenül tekintik 

őket többen „magányos”, „elszigetelt” szerzőknek), mégis jobbára közösen jellemző rájuk, 

hogy a hatvanas-hetvenes évek erős intellektualizmusát, a neoavantgárd, a posztmodern és a 

kísérleti irodalom tapasztalati valóság megragadásától való elrugaszkodását, szövegjátékait és 

gyakori formabontó hajlamát követően (vagy mindezek mellett) nemcsak hogy megújítják a 

történetmesélés szerepét és hagyományát, de a környező, mindennapi világ irányába is 

(vissza)fordulnak, és mindezt hagyományosabb, a realista formanyelvvel is rokonítható 

eszközök és ábrázolásmódok segítségével teszik, aminek köszönhetően egyfajta (megújult) 

realista irányultság jellemzi műveiket. 

Természetesen nem ez az első alkalom, hogy egy írói nemzedék – vagy egy nemzedék 

tagjainak egy csoportja – a megragadható, mindennapi valóságra koncentrál. Ugyanígy nem 

kivételes jellemzője e hullámnak az amerikai egyesült államokbeli irodalommal és kulturális 

közeggel való számvetés, az ottani tendenciák és eredmények általi befolyásoltság, illetve az 

ez utóbbiak egyéni írásművészetekbe történő beolvasztása sem, hiszen az olasz értelmiség 

részéről már az 1930-as évektől kezdődően fokozott érdeklődés mutatkozik a tengerentúli 

irodalom irányában. Ami akkor elindul, az a későbbiekben is folytatódik: így a nyolcvanas 

években induló prózaírói hullám tagjai is előszeretettel követik nyomon az észak-amerikai 

irodalom alakulását, ami írásaikra, írásművészetükre is kihat (nyilvánvaló például az ötvenes 

évektől kibontakozó beat generáció műveinek olasz alkotókra gyakorolt befolyása). Az 

irodalom mellett pedig az amerikai képzőművészeti irányzatok, a zene és a filmművészet is 
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egyre nyomatékosabban van jelen, egyre nyilvánvalóbb hatást fejt ki az olasz kulturális és 

irodalmi közegben. 

A kilencvenes években feltűnő generációnál mindez még tovább mélyül, sőt, egyes 

szerzők viszonylatában már szinte hamarabb is merül(het)nek fel bizonyos amerikai 

párhuzamok és példaképek, mintsem olasz elődök vagy előzmények. Így például az ebben az 

évtizedben jelentkező „kannibál” és pulp-írók esetében, akiknél többen vélnek „hiperrealista 

ihletést (az amerikai hiperrealista festészetnek, a Dick-féle cyberpunknak és Bret Easton Ellis 

minimalizmusának a hatását)”1 felfedezni, valamint számtalanszor kerülnek elő olyan, az 

említett olasz irodalmi jelenségek esztétikai beállítottsága és módszerei gyökereiként számon 

tartott filmek címei, mint például Quentin Tarantino Ponyvaregény-e (Pulp Fiction, 1994) 

vagy Oliver Stone Született gyilkosok-ja (Natural Born Killers, 1994). 

Az amerikai színtér iránti figyelem mellett azonban a korábbi évtizedben megújuló 

realista irányultság is ugyanúgy jelen van a kilencvenes évek fiatal prózaíróinak a 

munkásságában. Más kérdés, hogy a jelen világa ekkor már a korábbiaktól jelentősen eltérő 

kulturális-társadalmi-szociológiai képet mutat, köszönhetően – egyebek mellett – a 

globalizációs folyamatoknak, valamint a technológia, a tömegkommunikációs eszközök és az 

informatika számottevő fejlődésének. Az új írók ezért új érzékenységgel, illetve új, a korabeli 

viszonyoknak megfelelő (mindenekelőtt a média jelenségeit és módszereit is inkorporáló) 

eszközök, technikák, nyelvek segítségével közelítik meg a kortárs valóságot, és adnak róla 

hatásos leírást. 

A fentieknek köszönhetően az ezredvégi évtizedek írónemzedékei több újdonsággal 

jelentkeznek az olasz irodalomban, mivel új ábrázolásmódok és technikák szerint dolgoznak, 

és műveikben a korabeli világról friss, korábban nem ismert hangokon szólalnak fel. Ezzel 

egy időben, a kortárs tapasztalati valóságra koncentráló figyelmük és a történetmesélésre 

                                                           
1 Franco Galato – Fulvio Panzeri (szerk.), Cercatori di storie, videostorie e controstorie. Dieci percorsi di 
lettura, in Raffaele Cardone – Franco Galato – Fulvio Panzeri (szerk.), Altre storie. Inventario della nuova 
narrativa italiana fra anni ’80 e ’90, Milano, Marcos y Marcos, 1996, 102. (Saját fordításom: M. D.) 
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irányuló hajlamuk következtében, a hagyományosabb elbeszélőmódokat alkalmazó realista 

tendenciákkal is felállítják újra a kapcsolatot. Sőt, a nyolcvanas-kilencvenes évek 

generációinak művészete – legalábbis az ezen évtizedekben megjelenő számos írás 

formajegyei alapján – akár egyfajta újrealizmus térnyerésének is tekinthető: egy olyan 

realizmusénak, amely a korábbiaknál (például a nagyrealizmusnál) kevésbé törekszik a 

valóság átfogó, totalizáló képét adni, emellett pedig kevésbé dokumentarista és/vagy 

„erkölcsös” is, mint az azt megelőző realizmusok (így például a neorealizmus), mivel szűkíti a 

témáját, azt kevéssé mélyrehatóan-részletezetten kezeli, és nem mutat fel a szövegekből 

egyértelműen kinyerhető magyarázatokat, értékítéleteket. Mindehelyett a valóság közvetlenül 

tapasztalható-érzékelhető elemeire koncentrál, csak azok közül emel ki néhányat: a dolgok 

felszínén marad, és nem közvetít konklúziókat, mélyebb összefüggéseket; mindezek csupán a 

felszín alatt lesznek sejthetőek. 

Persze az ezredforduló körüli évtizedek olasz irodalma annál szélesebb panorámát 

mutat, minthogy az ekkor születő művek bármely külön (akár az imént leírt, a világról csupán 

egyfajta felszíni képet festő) irányba egyöntetűen besorolhatóak lennének. Ugyanakkor a 

kortárs olasz prózában határozottan tetten érhető egy efféle jellegzetességeket hordozó, 

realista irányultságú és – egyben – reduktív valóságábrázolásról, beszédmódokról, ábrázolási 

technikákról tanúskodó vonal, amely több írást is egymáshoz rokonít. Disszertációmban e 

vonal fő irányainak a kijelölésére vállalkoztam, a vizsgálódást az említett prózairány 

nyolcvanas évekbeli indulásától csaknem egészen a napjainkig kiterjesztve. Elsődleges célom 

az volt, hogy az olasz próza nyolcvanas évektől induló (a magyarországi irodalmi kritika által 

egyébiránt kevéssé tárgyalt) időszakát, illetve annak e sajátos újrealista irányát néhány 

jellegzetes mű és az (olasz) irodalomban jelentős hatással bíró szerző művészete tárgyalásán 

keresztül irodalomtörténeti szempontú vizsgálat tárgyává tegyem, amely során a vizsgált írók 

és írások irodalomtörténeti helyének (újbóli) meghatározására is törekedtem. Mindezt olyan 
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megvilágításból – az olasz reduktív realista prózával több ponton is párhuzamba állítható 

amerikai minimalista irodalomhoz való viszonyításon, valamint a redukció módozatainak 

kortárs prózában megmutatkozó szerepe értékelésén át – tettem, amelyre az ezredforduló 

körüli évtizedek olasz elbeszélő irodalmával kapcsolatban ez idáig viszonylag kevés hangsúly 

esett, és amely segítségével a kritikai írások által eddig főként egymástól függetlenül tárgyalt 

művek között jellegzetes kapcsolódási pontokat nyílt lehetőségem felmutatni. 

 

Az értekezés módszere és felépítése 

 

A nyolcvanas évektől induló olasz prózavonalnak valóban számos olyan sajátossága 

van, amelyek miatt összefüggésbe hozható az amerikai minimalista irodalommal, különösen 

annak nyolcvanas évektől induló, Abádi Nagy Zoltánnál egyszerűen nyolcvanas hullámnak 

nevezett, az elhivatott olasz kutató, Fernanda Pivano által poszt- vagy neominimalista írókként 

aposztrofált irányával, mindenekelőtt Bret Easton Ellis, Jay McInerney, David Leavitt írói 

termésével. Éppen ezért a disszertációban először a tengerentúli irányzat fő jellegzetességeit 

és generációs változásait vázoltam fel. 

A minimalizmus kezdeti, képzőművészetek és zene területén való térhódításának 

bemutatását követően (amelyet többek között Francesco Poli, Daniel Marzona, valamint 

magyar szerzők művészettörténeti és/vagy művészettörténetet is érintő írásaira hivatkozva 

végeztem) a posztmodernizmus elméleti alapjairól és lényegi jellemzőiről értekeztem 

(elsősorban Fredric Jameson, Jean-François Lyotard, Ihab Hassan, Michel Foucault, Julia 

Kristeva, Émile Benveniste, Jean Baudrillard, Jacques Derrida elméleti műveire, valamint 

Remo Ceserani, Abádi Nagy Zoltán és mások írásaira támaszkodva), mivel ez az a sajátos 

kontextus, amelyen belül a minimalista próza kibontakozott. Tettem ezt továbbá azért, mert a 

minimalizmus posztmodernizmushoz fűződő viszonyát mindmáig különféle módokon szokás 
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értelmezni: a minimalizmust bizonyos szempontból a posztmodernizmus részének, míg más 

megfontolásokból egy arra jelentkező ellenreakciónak lehet tekinteni.  

Ezért a huszadik század második fele e két markáns irányzatának a viszonyát is 

vizsgálat tárgyává tettem, amikor a minimalista prózáról született, többnyire Magyarországon 

(is) elérhető eredményeket áttekintettem, és összefoglaltam annak fő jellegzetességeit, mint 

amilyenek a felszínesség, a (látszat)egyszerűség, a valószerűség, a filmszerűség, a 

metonimikusság, a neutralitás, a reduktivitás, a(z elmúlt évtizedekben egyre nagyobb teret 

nyerő) transzgresszivitás stb. Ezen áttekintést mindenekelőtt a Helikon folyóirat 2003/1-2-es 

és a Mississippi Review 1985/40-41-es számában olvasható írások, valamint Abádi, Bocsor 

Péter, Medgyes Tamás, Sári B. László, Fernanda Pivano, Stefano Tani írásai alapján 

végeztem, és ezzel a disszertáció további fejezeteiben végzett vizsgálódásokhoz is igyekeztem 

alapvető szempont- és viszonyrendszert felmutatni, lévén, hogy az amerikai minimalista 

irodaloméhoz hasonló számos vonás az új olasz prózában is kimutatható. 

Az amerikai irányzat tárgyalását követően az olasz irodalomban a hetvenes-

nyolcvanas évek fordulójára tehető újrealista fordulat körülményeit vázoltam fel, amelynek 

szemléltetése érdekében – Filippo La Porta, Tani, Giulio Ferroni, Giuliano Manacorda, 

Cristina Benussi, Maria Pia Ammirati, Szénási Ferenc irodalomtörténeti írásait alapul véve – 

a korabeli olasz irodalmi színtér bemutatására, valamint a neoavantgárd, a posztmodern és az 

experimentalista törekvések virágzása közepette feltűnő fiatal prózaíró hullám eredetiségének, 

újszerű (megújult) realista hozzáállásának és ihletettségének a leírására vállalkoztam. 

A nyolcvanas évek fiatal prózaírói között induló Pier Vittorio Tondelli és Andrea De 

Carlo pályakezdő művei, az Altri libertini  (Új libertinusok, 1980) és a Treno di panna (Tejszín 

vonat, 1981) az új olasz próza, és egyben a reduktív technikákat alkalmazó vonal 

megjelenésének első állomásai. A széleslátókörűségéről és irodalomszervező tevékenységéről 

is ismert Tondelli könyve több újszerű, megjelenésekor akár sokkolónak ható megoldást 



 7

alkalmazott, e választásaival pedig fő szándéka az volt, hogy ékességektől mentes és 

közvetlen módon vessen számot a jelen mindennapi valóságával (vagy legalábbis annak egy 

mindennapokban létező, tapasztalható szegmensével), és arról korhű leírást adjon. Tondelli 

„epizódregényében” mindenekelőtt a nyelvhasználat terén mutatkozik meg szembetűnő 

módon a redukció, hiszen a szöveg szabadon dolgozik a nyelv alsóbb regisztereinek vulgáris 

és/vagy nyelvtanilag helytelen elemeivel: egy olyan hétköznapi nyelvhasználatban, amely 

számos, az ún. „hivatalos” irodalom számára eladdig kevéssé szokványos (ha nem 

éppenséggel ismeretlen) sajátságot hordozott. A nyelvezet mellett azonban a redukció jelei 

más pontokon is fellelhetőek az Új libertinusok-ban: így például a szintén hétköznapi, 

közönséges témaválasztásokban, a szereplők mély jellemábrázolásai helyett a cselekvésekből 

körvonalazódó, felszínes karakterrajzokban. Tondelli regényét és művészetét, valamint 

művészetének fő forrásait és ihletettségét mindenekelőtt az író életművét gondozó Fulvio 

Panzeri önálló és Generoso Piconéval közösen megjelentetett írásai, Roberto Carnero és 

Enrico Minardi Tondelliről szóló monográfiái, a Panta folyóirat correggiói írónak szentelt 

1992/9-es száma, továbbá Tani, La Porta, Fried Ilona, Szénási műveinek eredményeit 

felhasználva végeztem. 

Tondellihez hasonlóan a hiperralizmussal, az amerikai minimalizmussal és a francia 

nouveau romannal is kapcsolatba állítható Andrea De Carlo a Tejszín vonat-ban ugyancsak 

valószerű képet kíván adni a korabeli valóságról, ezt azonban merőben eltérő módon teszi. Ő 

nem csupán kilép az olasz földrajzi közegből, az Amerikai Egyesült Államokba (Los 

Angelesbe) helyezve át az események színterét, hanem az elbeszélői nézőpontot is szűkíti: a 

kamera, mindenekelőtt a fényképezőgép objektívjének a látószögére korlátozza. Az elbeszélés 

a dolgok puszta észlelésére-megfigyelésére redukálódik, és többnyire nem is mutat túl a 

valóság felszínén: a társadalmi működésről, a szereplők motivációiról vajmi keveset tud meg 

közvetlenül az olvasó, ezek csupán a háttérben érezhetőek, és elsősorban a látottakból lehet 
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rájuk következtetni. Emellett a beszélt nyelv alsó regisztereibe tartózó és/vagy olykor 

helytelen elemei helyett a fényképek világos, tényszerű ábrázolásának megfelelő tiszta, 

konkrét, standard olasz nyelv használata mellett teszi le a voksot. Ennek ellenére a Tejszín 

vonat-ban is (amelyet Riccardo Petito monográfiáját, Italo Calvino, Tani, Benussi, Ceserani, 

Cesare De Michelis, Sergio Sabbatini, Szénási, Fried és mások írásait felhasználva 

elemeztem) a jelen mindennapokban érzékelhető-tapasztalható világára ismerhet rá az olvasó, 

mindezt pedig – Tondelli regényéhez hasonlóan – egy szintén a hétköznapok történéseit 

feldolgozó és redukált, ez esetben azonban szerfelett objektív, semleges, filmszerű, illetve a 

fényképezés világát idéző elbeszélésen keresztül. 

Niccolò Ammaniti Fango (Sár, 1996) című elbeszéléskötete, amelyben tovább 

erősödik a filmszerű látásmód, valamint a mediális eszközök (főként a televízió) és a 

popkultúra elemeinek elbeszélésekben tapasztalható jelenléte, szintén javarészt a mindennapi, 

közvetlenül érzékelhető valóságot jeleníti meg, még ha az író az ábrázolást olykor groteszk, 

abszurd és/vagy szürrealisztikus elemekkel vegyíti is. Míg Tondelli és De Carlo még 

valójában az amerikai minimalizmus nyolcvanas hullámának feltűnése előtt kezdték meg 

szépírói pályájukat, Ammaniti és generációja számára már a neominimalista szerzők művei 

nemcsak hogy elérhetőek voltak, de formálódásukra is mélyreható befolyást gyakoroltak. 

Elsősorban Bret Easton Ellis művészete, valamint nagy vihart kavart Amerikai Psycho 

(American Psycho, 1991) című regénye volt az, amely az ezredforduló előtti évtized új 

prózaíró nemzedékére a legnagyobb hatással bírt, sőt, az említett regény sokak számára akár 

egyfajta követendő példának is számíthatott. Éppen ezért Ammaniti novellagyűjteményének 

(többek között a Tirature ’98 kötetben olvasható tanulmányokra, valamint Elisabetta 

Mondello, Fulvio Pezzarossa, Marino Sinibaldi, Raffaele Cardone, Franco Galato, Fulvio 

Panzeri, Szénási, Fried kritikai írásaira támaszkodó) elemzésekor a Sár-t egyre e 

neominimalista író műveivel vetettem össze: az efféle vizsgálat során az olasz szerző prózája 
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reduktív jegyeinek sikeres felderítése mellett egyúttal arra is lehetőségem nyílt, hogy a 

kilencvenes évek elbeszélő irodalma Ellis írásmódja által legjellemzőbben befolyásolt 

pontjaira rámutassak. Az ekkori olasz fiatal próza és Ammaniti művészete minél hitelesebb 

leírása érdekében ugyanakkor az ezredforduló előtti évek (Tondelli munkásságának hatásait is 

erőteljesen hordozó) fő olasz irodalmi irányzataira szintén kitértem: így a pulp-irodalomra és 

a „kannibál írók” jelenségére, amelyeken nem csak a kortárs filmművészet sajátos 

eszközeinek és technikáinak, továbbá a populáris kultúra márkaneveinek határozott jelenléte 

érezhető, de a transzgresszív, vérben és erőszakban bővelkedő jelenetek szenvtelen leírása is 

jellegzetes sajátosságként érhető tetten, akárcsak az erős kábítószerek használatának 

mindennapivá válása, hétköznapi jellege. 

Ha Tondelli Új liberinusok-ja, De Carlo Tejszín vonat-ja, Ammaniti Sár-ja kapcsolatba 

állíthatóak az amerikai minimalizmussal, és realista, reduktív, esetleg éppenséggel 

minimalista tematikai-nyelvi-stilisztikai megoldásokat alkalmaznak, mindez még inkább igaz 

a pulppal és a tengerentúli tömör, asszociatív prózával is összefüggésbe hozható Giuseppe 

Culicchia Brucia la città (Tűzben ég a város, 2009) című regényére, amelyről már nemcsak 

hogy eszünkbe juthat Ellis prózája, de azt szinte egyenesen lehetetlen úgy olvasni, hogy ne 

elevenedne fel az amerikai író stílusa: olyannyira, hogy a könyvet – Ellis fent említett művére 

utalva – „Italian psycho”-ként és „torinói Amerikai Psycho”-ként is emlegetni szokták. Éppen 

ezért Culicchia regényének (Mondello, Sabbatini, Sinibaldi, Fried, Giuseppe Antonelli, 

Giovanni Tarantino, Michele Barbero és mások tollából származó írásokat hasznosító) 

elemzésekor az efféle feltevések megalapozottságára és/vagy helytelenségére is igyekeztem 

egyértelműen fényt deríteni, amikor a szerző művészetének alapvető vonásaival, valamint 

regénye egyéni, sajátságos – és sajátosan olasz – stílusjegyeivel és megoldásaival számot 

vetettem. A Tűzben ég a város górcső alá vételével egyúttal az is célom volt, hogy az 

egyszerre reduktív és realista irányultságú technikák olasz prózában jelentkező hatásainak 
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vizsgálatát csaknem egészen a napjainkig kiterjesszem, ezáltal ismételten rámutatva azok 

kortárs, valamint legújabb olasz irodalomban is tapasztalható jelentőségére. 

Az elemzett olasz műveknek (akárcsak az amerikai minimalista írásoknak) alapvető 

módszerei a redukció és az ellipszis, a kihagyás: az írások csak bizonyos, közvetlenül 

érzékelhető-tapasztalható valóságelemeket és -felületeket mutatnak fel, míg a mélységeket és 

az egyéb részleteket, amelyek a teljesség érzetét biztosíthatnák, elhagyják. Az így jelentkező 

hiányérzet miatt fokozott feszültséget keltenek, és intenzív erővel hatnak az aktív befogadói 

magatartásra, mondhatni, kikényszerítik az élénk olvasói közreműködést. Más szóval, jól 

megfelelnek az ecói „nyitott mű” fogalmának, és ezért a szövegértelmezést, valamint az 

olvasó-szöveg kapcsolatot (lévén, hogy a vizsgált szövegek folyamatosan „kihívják” az 

olvasót és annak értelmezői képességét) olyan dialogikus folyamatként értékeltem, amely 

során a befogadó egy redukált szöveg és egy redukált(nak ható) szövegvilág alapján építi fel 

értelmezését, miközben kitölti a szövegbeli hézagokat, „üres helyeket”. Az olvasó értelmezői 

(elvárási) horizontja és a szöveg horizontja ily módon találkoznak, az előbbi eképpen módosul 

újra és újra a kettő által felépített hermeneutikai körben, aminek eredményeképpen a 

felszínes, hiányosnak ható szövegek alapján kibontakoznak a mégis teljesség érzetét adó 

értelmezések. 

A konkrét szövegelemzések elméleti hátterét Hans-Georg Gadamer horizontelmélete 

és hermeneutikai körre vonatkozó elképzelése, Hans Robert Jauss horizontváltás-teóriája és – 

főleg – Wolfgang Iser szövegértelmezési modellje, illetve szövegbeli hiányokról (blanks) 

alkotott elgondolása képezték. Mindazonáltal, noha az értelmezést az olvasó végzi a 

szövegből kiindulva (és az alapján), a műelemzéseknél mégsem szorítkoztam kizárólagosan a 

szövegekre, hanem az írások időbeli, történeti kontextusáról, valamint az egyes szerzők 

művészetéről külön is szót ejtettem, mivel úgy gondolom, ezek további hasznos adalékokkal 

gazdagíthatják, szélesíthetik az értelmezői horizontot, illetve magát az értelmezést. 
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Az értekezés eredményei 

 

A disszertációban reduktív realista prózának neveztem az olasz irodalom azon 

újrealista jelenségét, amely a nyolcvanas évektől induló írógeneráció művészetében kezdett 

körvonalazódni, majd a későbbi évtizedekben is továbbfejlődött, és amely az amerikai 

minimalista irodalommal több ponton párhuzamba állítható, noha stílusjegyei nem 

teljességgel fedik le az eredendően az Amerikai Egyesült Államokban kifejlődő tendencia 

prózatermésére jellemző sajátosságokat. Éppen ez okból használtam az „olasz minimalista 

próza” elnevezés helyett inkább a „reduktív realista próza” megjelölést, amely sikeresen 

ölelhette fel azokat a jellemző elbeszélő tendenciákat és módszereket, amelyeket Tondelli, De 

Carlo, Ammaniti és Culicchia művészetének és műveinek a vizsgálata során tárgyaltam, és 

amelyek fő jellemzőit (egyebek mellett) az egyszerű, köznapi nyelvi-nyelvtani 

szerkesztettség, a hétköznapi történetek és témák tárgyalása, a tapasztalható valóság felszínére 

összpontosító ábrázolás, a média általi befolyásoltság, a felszínes karakterrajzok adják. A 

disszertáció amellett, hogy a fent vázolt módon körvonalazta az olasz próza elmúlt mintegy 

harminc éve e sajátos irányának az esztétikai kereteit, a kortárs olasz elbeszélő irodalom 

sajátos (reduktív) ábrázolási módszereinek, valamint az ezek segítségével felépített narratív 

világoknak a hatékony valóság- és társadalomábrázoló szerepére, (fokozott) reflexióra 

ösztönző működésére és (sokszor vitatott) művészi értékére is igazolást nyújtott. 
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